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INSTALLATION TIPS

Square connection slim motor Round connection

M2CKCF16

Ø150mmØ125mm

Ø150mm Ø125mm

220 x 90 x 1500 mm

Ø150mm

220 x 90 x 1500 mm

Ø150mm

M2CKCF16

M2CKCF16

Ø 125 mm

Ø 150 mm

Ø 150 mm

Ø 150 mm

Ø 125 mm



RECIRCULATION MODE



2˚

EXTRACTION MODE



BG   
Не монтирайте директно в гипсокартон; винаги 
проверявайте дали има армировка за затягане 
на монтажните скоби.
Поради значителното собствено тегло на 
аспиратора, конструкцията трябва да има 
достатъчна товароносимост.
CA  

No el munteu directament a la taula de guix; 
assegureu-vos sempre que hi hagi reforç per 
prémer les abraçadores de muntatge.
A causa de l’important pes propi de la campana, la 
construcció ha de tenir prou capacitat de càrrega.
CS  

Nemontujte přímo na desku sádrokartonu; vždy 
se ujistěte, že je k dispozici výztuha pro utažení 
montážních svorek.
Vzhledem k podstatné vlastní hmotnosti kapoty 
musí mít konstrukce dostatečnou nosnost.
DA  

Må ikke monteres direkte på gipsplader. Sørg 
altid for, at der er forstærkning til stramning af 
monteringsklemmerne.
På grund af emhættens betydelige egen vægt skal 
konstruktionen have tilstrækkelig bæreevne.
DE  

Nicht direkt in Gipskarton montieren; immer darauf 
achten, dass Verstärkung für das Anziehen der 
Befestigungsklemmen vorhanden ist.
Aufgrund des erheblichen Eigengewichts 
der Haube muss die Konstruktion über eine 
ausreichende Tragfähigkeit verfügen.
EL   
Μην τοποθετείτε απευθείας μέσα στην πλάκα 
γύψου. Να βεβαιώνεστε πάντα ότι υπάρχει 
ενίσχυση για το σφίξιμο των σφιγκτήρων στήριξης.
Λόγω του μεγάλου βάρους του απορροφητήρα, 
η κατασκευή πρέπει να έχει επαρκή αντοχή στο 
φορτίο.
EN  

Do not mount directly into gypsum board; always 
make sure there is reinforcement for the tightening 
of the mounting clamps.
Because of the substantial own weight of the hood, 
the construction must have suffi  cient load bearing 
capacity.
ES  

No lo monte directamente en la tabla de yeso; 
asegúrese siempre de que haya refuerzo para 
apretar las abrazaderas de montaje.
Debido al importante peso propio de la campana, 
la construcción debe tener sufi ciente capacidad de 
carga.

ET  
Ärge paigaldage seadet otse kipsiplaadile; 
veenduge alati, et kinnitusklambrid on pingutatud.
Õhupuhasti suure omakaalu tõttu peab 
konstruktsioonil olema piisav koormustaluvus.
FI  

Älä kiinnitä suoraan kipsilevyyn; varmista aina, 
että kiinnityspuristimien kiristys on vahvistettu.
Koska konepellin oma paino on huomattava, 
rakenteella on oltava riittävä kantavuus.
FR  

Ne pas monter directement sur la carte gypse ; 
toujours s’assurer qu’il y a un renforcement pour le 
serrage des colliers de montage.
En raison du poids substantiel de la hotte, la 
construction doit avoir une capacité de charge 
suffi  sante.

HR   
Ne montirajte izravno na sepsum ploču; uvijek 
provjerite ima li ojačanja za zatezanje pričvrsnih 
stezaljki. 
Zbog značajne vlastite težine poklopca motora, 
konstrukcija mora imati dostatnu nosivost.
HU   

Ne szerelje fel közvetlenül a gipszkartonra; mindig 
győződjön meg arról, hogy a rögzítőbilincsek 
meghúzása meg van erősítve. 
A motorháztető jelentős saját súlya miatt a 
szerkezetnek elegendő teherbíró kapacitással kell 
rendelkeznie.
IT   

Non montare direttamente sulla cartongesso; 
assicurarsi sempre che vi sia rinforzo per il 
serraggio dei morsetti di montaggio.
A causa del notevole peso proprio della cappa, 
la costruzione deve avere una capacità di carico 
suffi  ciente.
KK   
Тікелей гипс тақтасына бекітілмеу; монтаждық 
қысқыштарды қатайту үшін күшейтілген 
қысымның бар екеніне көз жеткізіңіз.
Сорудың едəуір меншікті салмағының 
салдарынан конструкцияда жеткілікті жүктемелі 
мойынтірек тің қуаты болуы тиіс.
LT  

Nemontuokite tiesiai ant gipso kartono plokštės; 
visada įsitikinkite, kad tvirtinimo spaustukai 
priveržti tvirtai.
Dėl didelio garų rinktuvo svorio jo konstrukcija turi 
turėti pakankamą apkrovą.
LV   

Neuzstādiet tos tieši ģipša platē; vienmēr 

142



pārliecinieties, ka stiprinājuma skavu pievilkšana 
ir nodrošināta.
Tā kā tvaika nosūcējs ir pašsvars, uzbūvei jābūt ar 
pietiekamu slodzes nestspēju.
MK   
Не монтирајте директно во гипс картон; секогаш 
проверете дали има засилување за затегнување 
на прицврстувачките прицврстувачи.
Поради значителната сопствена тежина на 
аспираторот, конструкцијата мора да има 
доволна носивост.
NL   

Niet rechtstreeks in de gipsplaat monteren; zorg 
er altijd voor dat er verstevigingen zijn voor het 
vastzetten van de bevestigingsklemmen.
Vanwege het aanzienlijke eigen gewicht van de kap 
moet de constructie voldoende draagvermogen 
hebben.
NO   

Ikke monter direkte på gipsplaten, sørg alltid for 
at det er forsterkning bak (spikerslag) for feste av 
monteringsbrakettene.
På grunn av produktets egenvekt må 
konstruksjonen ha tilstrekkelig bæreevne.
PL   

Nie montować bezpośrednio na płycie kartonowo-
gipsowej. Należy zawsze upewnić się, że zaciski 
montażowe są osadzone w wystarczająco 
mocnym materiale.
Ze względu na duży ciężar okapu konstrukcja musi 
mieć wystarczającą nośność.
PT   

Não monte diretamente na placa de gesso; 
certifi que-se sempre de que existe reforço para o 
aperto dos grampos de montagem.
Devido ao peso próprio substancial do capô, 
a construção deve ter capacidade de carga 
sufi ciente.
RO   

Nu montați direct în placa pentru gips; asigurați-
vă întotdeauna că există o armătură pentru 
strângerea clemelor de montare.
Datorită greutății proprii substanțiale a hotei, 
construcția trebuie să aibă o capacitate de 
susținere a sarcinii sufi cientă.
SK   

Nemontujte priamo na sadrokartónovú dosku. 
Vždy sa uistite, že je výstuž na dotiahnutie 
montážnych svoriek.
Vzhľadom na značnú vlastnú hmotnosť odsávača 
pár musí mať konštrukcia dostatočnú nosnosť.
SL   

Ne nameščajte neposredno v mavčno ploščo; 

vedno se prepričajte, da je ojačitev zategovanja 
pritrdilnih sponk.
Zaradi velike teže nape mora imeti konstrukcija 
zadostno nosilnost.
SQ  

Mos monto direkt në pllaka gipsi; gjithmonë 
sigurohuni që ka përforcim për shtrëngimin e 
kapësave të montimit. 
Për shkak të peshës së konsiderueshme vetanake 
të kapakut, konstruksioni duhet të ketë kapacitet të 
mjaftueshëm mbajtës të ngarkesës.
SR   
Не монтирајте директно у гипсану плочу; увек 
будите сигурни да постоји појачање за затезање 
монтажне стеге.
Због знатне сопствене тежине хаубе, 
конструкција мора да има довољан капацитет 
носивости оптерећења.
SV   

Montera inte direkt på gipsskivan. Se alltid 
till att det fi nns förstärkning för åtdragning av 
monteringsklämmorna.
På grund av huvens stora egenvikt måste 
konstruktionen ha tillräcklig bärförmåga.
TR  

Doğrudan alçı tahtasına monte etmeyin; montaj 
kelepçelerinin sıkılması için mutlaka takviye 
olduğundan emin olun.
Davlumbazın kendi ağırlığı önemli olduğundan, 
yapı yeterli yük taşıma kapasitesine sahip olmalıdır.
UK   
Не монтуйте безпосередньо в дошку з гіпсом; 
завжди стежте за тим, щоб затискачі були 
надійно закріплені.
Через значну вагу витяжки конструкція повинна 
мати достатню вантажопідйомність.
RU   
Не устанавливайте непосредственно на 
гипсокартон; необходимо убедиться в наличии 
усиления для затяжки монтажных зажимов.
Из-за значительного собственного веса вытяжки 
конструкция должна иметь достаточную 
несущую способность.

AR

لا تقم بالتركیب مباشرة في لوح الجبس؛ تأكد دائمًا من 
وجود تعزیز لإحكام ربط مشابك التثبیت.

نظرًا للوزن الكبیر الخاص للغطاء، یجب أن یكون 
للتركیب سعة حمل كافیة.
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CS

DA

DE

EL

EN

ES

ET

FI

FR

HR

HU

IT

KK

LT

LV

MK

NL

NO

PL

PT

RO

RU

SK

SL

 Инструкции за инсталиране 

Внимание! Преди да пристъпите към 

инсталирането, прочетете информацията за 

безопасност в Ръководството за потребителя. 

 Pokyny k instalaci 

Upozornění! Před začátkem instalace si přečtěte 

bezpečnostní informace v návodu k použití. 

 Installationsvejledning

Vigtigt! Læs brugsanvisningens instruktioner ve-

drørende sikkerhed, før installationen påbegyndes.

 Montageanweisung

Achtung! Lesen Sie vor Beginn der Installation die 

Sicherheitshinweise in der Gebrauchsanweisung.

 Οδηγίες εγκατάστασης 

Προειδοποίηση! Πριν συνεχίσετε με την 

εγκατάσταση, διαβάστε τις πληροφορίες ασφάλειας 

στο εγχειρίδιο χρήστη. 

 Installation Instruction

Warning! Before proceeding with installation, read 

the safety information in the User Manual.

 Instrucciones de instalación

¡Atención! Antes de realizar la instalación, lea la 

información de seguridad del Manual del usuario.

 Paigaldusjuhis 

Hoiatus! Enne paigaldamist lugege läbi kasutus-

juhendis olevad ohutusjuhised.  

 Asennusohjeet 

Varoitus! Ennen kuin aloitat asennuksen, lue käyt-

töohjeen sisältämät turvallisuusohjeet. 

 Instructions d’installation

Attention! Veuillez lire les consignes de sécurité 

que contient la Notice d’utilisation avant d’installer 

l’appareil.
 Upute za instalaciju 

Upozorenje! Prije instalacije pročitajte sigurnosne 

informacije u Uputama za uporabu.

 Üzembe helyezési útmutató 

Vigyázat! Mielőtt továbblépne az üzembe hely-

ezéssel, olvassa el a biztonsági információkat  a 

felhasználói kézikönyvben.   

 Istruzioni di installazione

Attenzione! Prima di procedere all’installazione, 

leggere le istruzioni di sicurezza contenute nel 

Libretto Istruzioni.

 Орнату туралы нұсқаулық

Ескерту! Құрылғыны орнатардың алдында 

пайдаланушы нұсқаулығындағы қауіпсіздік 

туралы ақпаратты оқыңыз.

 Įrengimo instrukcija 

Įspėjimas! Prieš montuodami perskaitykite saugos 

informaciją naudojimo instrukcijoje.  

 Uzstādīšanas norādījumi 

Brīdinājums! Pirms turpināt uzstādīšanu, izlasiet 

lietotāja rokasgrāmatā ietverto drošības informāciju.

 Упатство за монтажа

Предупредување! Пред да почнете со монта 

жата, во Прирачникот прочитајте ги упатствата за 

безбедна работа. 

 Installatie-instructies 

Waarschuwing! Lees de veiligheidsinformatie in de 

gebruikershandleiding voordat u met de installatie 

begint.  Monteringsanvisning 

Advarsel! Les sikkerhetsinformasjonene i bruksan-

visningen før du begynner installasjonen. 

 Wskazówki dotyczące instalacji 

Ostrzeżenie! Przed rozpoczęciem instalacji należy 

przeczytać informacje dotyczące bezpieczeństwa 

podane w Instrukcji obsługi. 

 Instruções de instalação 

Atenção! Antes de continuar a instalação, leia as 

informações de segurança no Manual de Utilizador.

 Instrucţiuni de instalare 

Atenţie! Înainte de a trece la instalare, citiţi 

informaţiile privind siguranţa din Manualul Utiliza-

torului.  Указания по установке 

Внимание! Перед тем как приступать к 

установке, прочтите информацию по технике 

безопасности в руководстве пользователя. 

 Pokyny na inštaláciu 

Upozornenie! Pred inštaláciou si prečítajte 

bezpečnostné pokyny v návode na používanie. 

 Navodila za namestitev

Opozorilo! Pred nadaljevanjem z namestitvijo 

preberite varnostna navodila v navodilih za uporabo. 
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